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ANNOTATED BIBLIOGRAPHY OF THE 
ORAL LITERATURE OF BLACK AFRICA

(ez lapaljára a címhez csillaggal jegyzetként)

Veronika Görög-Karady: Annotated bibliography of the oral 
literature of Black Africa, With contributions by Catherine Bouillet - Tal Tamar, Paris, 1992. pp 367, International Council for the French Language.

I presented the previous volume of the African folklore bibliography a decade ago, (The oral literature of Black Africa, Paris, 1981: see review in Ethnographia XCIV. 1983, pp639-40). I wrote at the time that both Parisian Africanists and Veronika Görög could be proud of the volume which surveys French, English and German language publications. In this bibliography, the oral literature of Black Africa means the various songs, sung texts, epic songs, stories, myths, legends, narratives, proverbs, riddles, drama-like customs. That is to say that beliefs, folk art, folk music and dance are only mentioned if the processed work extends to such problems. The old bibliography ended with the year 1977 and consisted of only a little fewer than 3000 items: it refers to 2831 theses. The present volume is the continuation and in some sense, provides complementary and supplementary material. Like the previous volume, it lists the publications by the authors’ names in alphabetical order in two groups, and the university and similar dissertations. (The ratio of these is 2:1.) It is usual to treat dissertations separately, if only because of the authors’ rights; moreover, these works are accessed in a different way from publications from publishers, those in distribution and those (in principle) existing in libraries.

I think this is the point at which I should repeat what I said on the previous occasion about the indispensability and usefulness of this work. The new bibliography is a sign that interest in African folklore is growing. Furthermore, the items have almost doubled in number. Since there is an index of ethnic groups and genres at the end of the book, both experts on particular peoples and genres can find information. Naturally this bibliography builds on material in the largest African professional libraries and does not look at publications which are not in French, English or German. But it still serves as a supplement for our African libraries: at least this way we know what we are not familiar with and what we can try to obtain or look up somewhere. We note with pleasure that the foreign language publications of Hungarian Africanism, which showed some movement in the early eighties, are entered here. (E.g. Artes Populares, volumes 10 and 11 of our university department yearbook.) However, it is futile to hope that anyone would refer to something we do not publish in a ‘world’ language....

It would be interesting to compare the two bibliographies. (This time, for example, there is no explanation in English; this is a new publisher and a new team of collaborators.) We could mention mistakes and typographical errors. (Right at the beginning of the list of journals, not only Acta Ethnographica, but Afrika Spectrum from Hamburg, appear with the wrong title.) Those interested will also notice that the names of ethnic groups continue to be chaotic, (though this is also the case in the works themselves and the editor must either make a gigantic effort to check the items or leave everything as she finds it.) I think it a good idea that the index of genres indicates the mvet as a separate category as well. Epic songs or singers have recently appeared in Africanistics as a terminus?. On the other hand, I miss an index of individual writers for example, though they might for example have written several dissertations (nos. 2583, 2591-2593 etc.), on the relationship of Chinua Achebe’s work to folklore.

Since there is no new supplement envisaged in the foreseeable future, this volume will remain for decades the first bibliography one turns to, which deals with the subject of African folklore.

(Ethnographia (Budapest), 1994, volume 105, No. 2, pp. 755-756.)
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